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Пояснительная записка к учебно-методическому комплексу «Корпусная лингвистика»

Предмет «Корпусная лингвистика» предназначен студентам пятого курса, получающим высшее образование по специальностям: 1-21 05 02 «Русская филология» направления специальности 1-21 05 02-02 «Компьютерное обеспечение» для специальности и 1-21 05 01 «Белорусская филология» направления специальности 1-21 05 01-02 «Компьютерное обеспечение». 
Дисциплина «Корпусная лингвистика» входит в состав обязательных дисциплин, предусмотренных образовательными стандартами филологических специальностей в рамках направления «Компьютерное обеспечение».

Содержательное ядро дисциплины составляет проблематика такой интердисциплинарной отрасли прикладных лингвистических знаний, как корпусная лингвистика. Предполагается, что студенты к моменту изучения данной дисциплины уверенно овладели навыками пользования типовым программным и информационным обеспечением, полученными ими при изучении дисциплин «Основы информатики» и «Введение в компьютерную филологию», а также овладели основным понятийным аппаратом как компьютерной лингвистики, так и «зонтичной» области компьютерной филологии. Овладение дисциплиной необходимо для непосредственной поддержки профессиональной деятельности  специалиста по компьютерной филологии.

Цель курса – сформировать у студентов системное представление о методах и технологиях корпусной лингвистики, а также о направлениях применения методов и инструментария корпусной лингвистики для решения профессиональных задач в области филологии. 

Основные задачи дисциплины включают выработку представлений о типологии лингвистически корпусов, технологиях их создания  и об областях применения различных видов корпусов (теоретическая составляющая); выработку практических навыков решения задач по разделам курса (собственно прикладная, или практико-ориентированная составляющая).

В результате изучения учебной дисциплины студент должен:

знать:

– терминологический аппарат изучаемой предметной области;

– классы лингвистических задач, решаемых с применением корпусных технологий;

– основные этапы создания лингвистических корпусов;

– характерные особенности доступных on-line корпусов языков специальности; 

уметь:

– решать профессиональные задачи с обращением к методам и инструментам корпусной лингвистики;

– работать с изучаемыми в пределах курса инструментами корпусной лингвистики;

– работать с доступными on-line корпусами различных языков;

–  применять лингвистические корпусы как исследовательский и дидактический инструмент.

Основные компетенции, которые должны быть сформированы у студентов:

– компетенция в сфере познавательной деятельности: применение методов корпусной лингвистики для решения профессионально-ориентированных задач;

– профессиональные компетенции: владение корпусными технологиями для решения задач извлечения, обработки и анализа информации; владение приемами работы с программными средствами корпусной лингвистики.

Рекомендуемые формы обучения:

– интерактивные лекции с использованием современных технических средств наглядности и разнообразных форм дидактического диалога;

– практические занятия, КСР. 

Основной метод обучения: наглядно-практический.

Формой проведения самостоятельной работы студентов, оптимальной при изучении данной дисциплины, является выполнение контрольно-обучающих заданий средствами заданного программного инструмента, разработка собственных проектов (мини-корпусов или их компонентов) либо участие в разработке некоммерческого открытого корпусного проекта.

Рекомендуемая форма итогового контроля знаний и умений 
студентов –  экзамен.

Объём изучения дисциплины «Корпусная лингвистика» предполагает 80 часов, из них аудиторных – 34 часа.
Примерное распределение аудиторного времени следующее:

– лекции – 20 часов;

– практические занятия – 14 часов.

1. Теоретический раздел
Темы лекций

1. Корпус как особый лингвистический ресурс. Определение корпуса. Проблема репрезентативности и полноты корпуса. Структура корпуса: корпус данных, корпус-менеджер. 

2. Корпусная лингвистика в аспекте интердисциплинарности. Почему современная лингвистика должна быть корпусной. Корпус и дискурс.
3. Корпусная лингвистика как раздел языкознания. Место корпусной лингвистики в системе научных знаний о языке.
4. История и перспективы корпусной лингвистики. Первые корпусы: The Brown Corpus, The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus. Мегакорпусы, их особенности: British National Corpus; Чешский национальный корпус, Национальный корпус русского языка.

5. Типология корпусов. Типы  лингвистических корпусов и основания их выделения. Параллельный корпус: выравнивание, области применения. Диахрония и синхрония в корпусной лингвистике. 
6. Электронные библиотеки. Формы представления данных. Примеры реализации.
7. Лингвистические корпусы. Русскоязычные корпусы. Белорусскоязычные корпусы. Национальные корпусы.
8. Лингвистические задачи, решаемые с применением корпусных технологий. Конкорданс. Машинный перевод. Корпусные технологии в лексикографии. Корпусные технологии в обучении иностранным языкам. Использование корпусов в информационном поиске.
9. Международные проекты корпусной лингвистики. Стандарты TEI/CES/XCES, XML/SGML, EAGLES. 

10. Основы правового регулирования сферы корпусной лингвистики. Лицензии Интернета. Законодательство РБ об авторском праве и о защите информации. 

2. Практический раздел
Темы практических занятий

1. Компьютерное обеспечение филологической деятельности. Прикладная лингвистика: филологическая компетенция и практическая деятельность. 

2. Разметка в корпусе. Пред- и постобработка лингвистических данных. Этапы создания корпуса. Средства и виды разметки. Корпус-менеджер. Корпусный интерфейс.
3. Интернет как корпус. Интернет-поиск. Поисковые системы Интернета. Технология веб-краулинга. 
4. Национальный корпус русского языка. Инструкция по использованию корпуса. 

5. КСР. Поиск лингвистической информации в НКРЯ.

КСР по дисциплине «Корпусная лингвистика»

Тема: Поиск лингвистической информации в НКРЯ
1. Дайте определения лингвистическому корпусу и разметке. 

2. Создайте подкорпус газетных текстов и осуществите в нём поиск.

А) Перечислите заданные вами параметры создания подкорпуса (используя максимум возможностей).

Б) Перепишите три произведения (автор, название) из предложенных корпусом.

В) Укажите заданное вами словосочетание (фразу) в «поиске точных форм»

Г) Перепишите три предложения из полученного конкорданса. 

3. Создайте подкорпус поэтических текстов и осуществите в нём поиск.

А) Перечислите заданные вами параметры создания подкорпуса (используя максимум возможностей).

Б) Перепишите три произведения (автор, название) из предложенных корпусом.

В) Перечислите заданные вами параметры выбора (используя максимум возможностей) лексико-грамматического поиска (любого существительного).

Г) Перепишите три предложения из полученного конкорданса.

4. Создайте подкорпус параллельных текстов и осуществите в нём поиск.

А) Перечислите заданные вами параметры создания подкорпуса текстов русскоязычного автора.

Б) Укажите заданное вами слово или словосочетание (фразу) в «поиске точных форм». 

В) Перепишите одно предложение (русско- и англоязычную версию) из полученного конкорданса.

Г) Перечислите заданные вами параметры создания подкорпуса текстов англоязычного автора.

Д) Перечислите заданные вами параметры выбора (используя максимум возможностей) лексико-грамматического поиска (любого глагола). 

Е) Перепишите одно предложение (русско- и англоязычную версию) из полученного конкорданса. 

3. Раздел контроля знаний

Вопросы для подготовки к экзамену по дисциплине 
«Корпусная лингвистика»
1. Корпус как особый лингвистический ресурс. 

2. Проблема репрезентативности и полноты корпуса. 

3. Структура корпуса: корпус данных, корпус-менеджер. 

4. Корпусная лингвистика в аспекте интердисциплинарности. 

5. Почему современная лингвистика должна быть корпусной. 

6. Корпус и дискурс.

7. Корпусная лингвистика как раздел языкознания. 

8. Место корпусной лингвистики в системе научных знаний о языке.

9. История и перспективы корпусной лингвистики. 
10. Первые корпусы: The Brown Corpus, The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus. 

11. Мегакорпусы, их особенности: British National Corpus; Чешский национальный корпус, Национальный корпус русского языка.

12. Типология корпусов.  

13. Параллельный корпус: выравнивание, области применения.

14. Диахрония и синхрония в корпусной лингвистике. 

15. Электронные библиотеки. 

16. Лингвистические корпусы. 

17. Русскоязычные корпусы. 

18. Белорусскоязычные корпусы. 

19. Национальные корпусы.

20. Лингвистические задачи, решаемые с применением корпусных технологий. 

21. Конкорданс. 

22. Машинный перевод. 

23. Корпусные технологии в лексикографии. 

24. Корпусные технологии в обучении иностранным языкам. 

25. Использование корпусов в информационном поиске.

26. Международные проекты корпусной лингвистики. 

27. Стандарты TEI/CES/XCES, XML/SGML, EAGLES. 

28. Основы правового регулирования сферы корпусной лингвистики. 

29. Лицензии Интернета. 

30. Законодательство РБ об авторском праве и о защите информации.

31. Компьтерное обеспечение филологической деятельности.

32. Прикладная лингвистика: филологическая компетенция и практическая деятельность. 

33. Этапы создания корпуса. 

34. Пред- и постобработка лингвистических данных. 

35. Разметка в корпусе. 
36. Средства и виды разметки. 
37. Корпус-менеджер. 
38. Корпусный интерфейс.

39. Интернет как корпус. 
40. Интернет-поиск. 
41. Поисковые системы Интернета. 
42. Технология веб-краулинга. 

4. Вспомогательный раздел
Основная литература
1. Баранов, А. Н. Введение в прикладную лингвистику: Учебное пособие / А.Н. Баранов. – М.: Эдиториал УРСС, 2001. – 360 с. 

2. Беляева, Л. Н. Лингвистические автоматы в современных информационных технологиях / Л.Н. Беляева. – СПб.: РГПУ, 2001. – 130 с. 
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